ЛЕКЦИЯ 7
Своеобразие и типы антропонимической коннотации
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1.Понятие антропонимической коннотации
Антропонимы как совершенно особый класс слов языка проявляют своеобразие на коннотативном уровне.

   С разработкой понятия «коннотация», история которой прослежена Н.Г.Комлевым (Компоненты содержательной структуры слова. М.,1969) и В.И. Говердовским (История понятия коннотация //Филологические науки. 1979.№2) возникла необходимость рассмотрения вопроса о своеобразии коннотации. Отечественные лингвисты, такие как Н.В.Ботвина, Л.М.Буштян, О.И.Быкова, Е.И.Верещагин и В.Г.Костомаров, Ю.П.Вышенская, Н.В.Муравлева, В.М.Никонов, Е.С.Отин, В.Н.Телия, Г.Д.Томахин, А.П.Флоренский, А.А.Чернобров, Б.С. Шварцкоф и др., в своих исследованиях описали явление ономастической коннотации, установили соотношение денотации и коннотации в именах собственных и выявили роль экстралингвистических и интралингвистических факторов как детерминантов ономастической коннотации. Способы и средства выражения эмоционально – экспрессивных оценок в именах, стилистическая дифференциация официальных и неофициальных форм имени, прагматика имен собственных получили дальнейшую разработку в трудах В.Д.Бондалетова, Е.Ф.Данилиной, В.В.Васильевой, Г.Ю.Добровой, В.Н.Михайлова, Л.Г. Шеремет и др.

       Коннотация обладает двойственной природой: лингвистической и экстралингвистической. Отражая внеязыковую действительность и психическое восприятие человека, коннотация принадлежит и языку, и речи. Граница между коннотациями в языке и речи не является строго установленной. Статус языковых приобретают только массово употребляемые, устоявшиеся во времени речевые коннотации, воспринятые всеми представителями всех слоев лингвокультурного общества.

В.И.Говердовский выделяет 4 уровня ономастической коннотации:

1. Экспрессивно-оценочный тип психолингвистического уровня.

2.Языковой тип лингвистического уровня (коннотации документальности, разговорности, народности, просторечности, жаргоничности, диалектности и церковности).

3.Историко-языковой тип пост-лингвистического уровня (коннотации архаичности, новизны и заимственности).

4.Историко-культурный тип экстралингвистического уровня (коннотации социальности, популярности).

1. Экспресствно-оценочный тип психолингвистического уровня.
Возникнув на базе языковой системы, ономастические коннотации в то же время соприкасаются с эмоциональной, экспрессивной и оценочной сферой психики человека, использующего имя в речи, и имеют окказиональный характер. В то же время они могут быть общими для группы или даже всех представителей данной лингвокультурной обшности, т.е. характеризоваться узуальностью. К этому уровню мы относим коннотации нормативности, оценочности, эмоциональности и экспрессивности.
      Коннотация нормативности выделяется у принятых в социуме и закрепленных в языке личных имен собственных, образующих ономастическую систему данного языка.

     Эмоциональные, оценочные и экспрессивные компоненты в онимах тесно связаны и дополняют друг друга.

     Эмоциональность в языке характеризуется окказиональностью, базируется на субъективной оценке и обладает воздействующей силой, так как эмоциональным состоянием говорящего во многом продиктован выбор форм онимов. Оценка отражает не признак денотата, а определенное отношение говорящего к нему и характеризует ситуацию общения, т.е. личные имена собственные становятся выражением оценки не в языке, а в речевом акте, в ситуации применения имени к конкретному референту.

В основе исследования эмоционально-оценочного аспекта функционирования имен собственных лежит как формальный подход (использование оценочных морфем, сопровождающих лексем), так и культурологический (принятое в данном коллективе соответствие реальной действительности, конвенциально закрепленная норма, ибо в самой оценке «выражается не эмоция, а операция «шкалирования норм бытия»). 
Под оценочным употреблением имени собственного мы вслед за  Л.И. Зубковой понимаем положительную или отрицательную культурно обусловленную характеристику референта в коммуникативной ситуации. 
 Отождествляя имя с особенностями его носителя, оценка имени может закрепиться в функции вторичной номинации. 

       На эмоционально – оценочном уровне коннотация  имени зависит не только от индивидуального опыта носителя языка, но и от времени и социально-политического поля, в котором функционирует имя, от сложившихся в обществе эстетических оценок.

 В.И.Болотов объясняет появление у личных имен собственных дополнительных коннотаций экспрессивно-эмоционального характера следующим образом: «Для идентификации денотата в социальном поле семьи достаточно одного имени личного. Избыточность форм приводит к избыточности содержания, но денотат не меняется, следовательно, появляются дополнительные коннотации экспрессивно-эмоционального характера» (К вопросу о значении имени собственного // Восточнославянская ономастика. М., 1996. С.10).

Суффиксы личных имен собственных выполняют эмоционально-экспрессивную функцию. По подсчетам Е.Ф.Данилиной, в арсенале русского ономастического образования употребляется 64 суффикса для различных форм личного имени. (Категория ласкательности в личных именах и вопрос о так называемых «сокращенных» формах имен в русском языке //Ономастика. М., 1969. С. 155-158) Однако эмоциональные, оценочные и экспрессивные составляющие коннотативного значения не привязаны жестко к какой-либо форме онима и могут проявляться в широком диапазоне форм и вариантов в ситуациях общения, так как одна и та же форма имени, как показал анализ, может иметь несколько значений, актуализируемых в различных контекстах. В этой связи целесообразно говорить лишь о наиболее частотных вариантах в наиболее типичных случаях.

Практически все формы имени (полные, гипокористические, суффиксальные) экспрессивны, эмоциональны и образны на   уровне речи. Эмоционально-оценочный аспект является специфической частью прагматического потенциала онима, который реализуется в речи в зависимости от ситуации общения, социальной среды и национальной принадлежности. Это же можно сказать и о поэтических текстах, т.к. в большинстве из них автор пытается передать живую речь. 

При анализе поэтических текстов нами было выявлено, что все формы имени (документальные, гипокористические, с суффиксами субъективной оценки) в большей или меньшей степени стилистически маркированы на уровне речи, содержат эмоциональные, оценочные и экспрессивные компоненты, актуализируемые в конкретной ситуации. Коннотация гипокористических форм изменяется от нулевой экспрессии до эмоционально насыщенной, гипокористические формы передают широкий диапазон оттенков (например, чувства гордости и доброжелательности), выражают дружеские взаимоотношения между коммуникантами, даже ласку.
Наиболее результативным средством получения именами  стилистической окраски являются суффиксы личных имен собственных. Они являются не словообразующими, а формообразующими, так как не изменяют сущности онима.

2. Языковой тип лингвистического уровня (коннотации документальности, разговорности, народности, просторечности, жаргонности, диалектности и церковности). 
Коннотации документальности, разговорности, народности, просторечности, жаргонности, диалектности и церковности закреплены, соответственно, за документальной (паспортной), разговорной, народной, просторечной, жаргонной, диалектной и церковными формами имен. Этот тип коннотаций находится в прямой зависимости от распространения имени, освоения его языком и соответствия норме, которая задается системой и характеризуется стабильностью. Осознавая  тот факт, что формой именования можно выражать отношение людей, носители имени стремятся утвердить уважение к себе через имя, причем употребленное в полной форме: У рыжего, которого все звали Еськой, а он заставлял звать его Евсеем, было сразу четыре девчонки (В. Астафьев Ясным ли днём). Коннотация документальности, как мы видим, сопряжена с нормативностью употребления имени.
Именование по полной форме может приобретать в речи (особенно деревенских жителей) оттенок уважительности и стилистически нейтральная форма может становиться стилистически маркированной.
Разговорные, народные, просторечные и жаргонные формы имени содержат информацию о стилистически сниженном регистре общения и являются дополнительной характеристикой коммуникантов (Димитрий – Дмитрий). Диалектные антропонимы, помимо стилистической маркированности, несут информацию о территориальной локализованности референта (Онисья, Олександрушка).
Особенность коннотаций второго типа состоит в потенциальной референтной тождественности всех производных форм имени на уровне речи по отношению к документальной форме. Дополнительные созначения появляются в имени, являющемся стилистическим инвариантом своей документальной формы.
3.Историко-языковой тип пост-лингвистического уровня (коннотации архаичности, новизны и заимствованности).

Коннотация архаичности может отмечаться  в некоторых христианских именах (Матрёна, форме Иоанн).
Коннотация заимствованности характеризуется подвижностью и может полностью исчезать, о чём свидетельствует процесс адаптации христианских имён в русском языке: русский антропонимикон представлен в основном именами еврейского, греческого, латинского происхождения, проникшими в русский язык из Византии через южнославянское посредничество вместе с принятием христианства, пройдя морфолого-фонетическую адаптацию. Этимология заимствованных имён, как правило, не осознаётся носителями языка, их мотивировка утрачивается, т.е. значение исходного апеллятива как бы отчуждается от звукового комплекса имени. Носители языка могут оценить лишь их благозвучность и, как правило, с осторожностью относятся к использованию иностранных имён (Серж, Мишель, Нинель).

4.Историко-культурный тип экстралингвистического уровня (коннотации популярности, социальности, иноязычности и национально-культурной специфики).

Имена способны выходить из общенациональной сферы употребления и приобретать социальные коннотации  как отражение социального расслоения общества, которые не характеризуются стабильностью, примером чего являются «княжеские» и «дворянские» имена  из прошлого России. Отсутствие социальной дифференциации общества проявилось в нивелировании социального компонента в современной антропонимике, хотя социальная окраска всё ещё ощущается  в отнесении имени к группе городских или крестьянских имён. Городские жители быстрее, чем сельские реагируют на социально-политические и экономические изменения в обществе, мода на новые имена приходит в сёла позднее.
Популярность имени прямо пропорциональна его распространённости, чему способствуют семейные традиции и предпочтения, немалую роль играют прецедентные имена и церковные календари.

В сознании носителей языка формируется определённый набор имён, ассоциирующийся с принадлежностью к национальной культуре.

Коннотации популярности и иноязычности также подвижны, изменчивы.

Своеобразие антропонимической коннотации заключается в том, что она национально маркирована. Национально-культурный компонент образует ту среду, в которой имя зафиксировано в языке и функционирует в речи. Национально-культурная окраска сопровождает имя постоянно на фонетическом, морфологическом, деривационном, стилистическом  и прагматическом уровнях и проявляется при сопоставлении с именами, принадлежащими иной языковой системе. Н-р, звуковая форма Анна не совпадает с его словарным английским соответствием Аnna и тем более не содержит того многообразия форм, которым богато русское имя для выражения целого спектра стилистических значений (ср. Аня, Анечка, Анка и др.).

Национально-культурная специфика антропонимов актуализируется через коннотативный потенциал, накопленный в процессе их функционирования в рамках  определённой лингвокультурной общности. Содержательное насыщение коннотаций имеет, таким образом,  постепенный характер. Культурный фон имени оказывает влияние на «энциклопедическую информацию», заключённую в имени, усиливая и закрепляя его национально-культурное своеобразие, которое фиксируется в сознании носителей русского языка. Необходимо подчеркнуть системный характер отражения русской культуры в именах. При этом речь идёт не только о лексической прагматике, но и об ассоциативных связях, эмоциональных оценках. Закреплённых в языковом сознании носителей русского языка. Необходимо подчеркнуть системный характер отражения русской культуры в именах. При этом речь идёт не только о лексической прагматике, но и об ассоциативных связях, об эмоциональных оценках, закреплённых в языковом сознании носителей языка. Национально-культурная окраска как бы обрамляет эмоциональные, оценочные, экспрессивные и стилистические компоненты, обусловленные национально-культурной сферой.
Свёрнутая национально-культурная коннотация способна функционировать и в отвлечении от денотата имени, что наблюдается в прецедентных именах русской культуры.

5.Прагматический тип речевого уровня (коннотации антропонимических формул и стратегий общения). Существование любой антропонимической формулы именования русского человека (однокомпонентной, двухкомпонентной и трёхкомпонентной), а ткже степень распространённости объясняется экстралингвистическими и внутриязыковыми факторами. Национальное своеобразие трёхкомпонентной (имя+отчество+фамилия) и двухкомпонентной (имя+отчество) формул обосновывается не количеством компонентов, а качественным их составом: отчество – это отличительная особенность только русского речевого этикета. Варьирование сочетаниями компонентов (не допускается лишь сочетание фамилии и отчества и препозиция отчества имени). Использование различной наполняемости однокомпонентной модели (имя в различных формах и вариантах, отчество в функции вокатива, фамилия) предоставляет коммуникантам возможность менять регистр общения. Экспрессивно-оценочные коннотации помогают реализовать прагматические категории, связанные с многоуровневым построением коммуникации.
Таким образом, антропонимические коннотации всех пяти выделенных уровней национально окрашены. Проявляясь как в языке (в редуцированном виде), так и в речи, антропонимическая коннотация вызывает в сознании носителей языка отнесённость имени к определённому культурному пространству, указывает на национально-культурные стереотипы. Антропонимическая коннотация на уровне языка – это неотъемлемая часть содержания антропонима, дополнительный макрокомпонент значения, мотивированный ассоциативным переосмыслением имени собственного представителями лингвокультурной общности и имеющий узуальный характер. Т.е. это культурно обусловленная ассоциативная норма. На уровне речи антропонимические коннотации отражают отношение говорящего к адресату или объекту речи через модификации звукового облика имени и использование вариантов и суффиксальных форм имени в широком диапазоне оценочных, эмоциональных, экспрессивно-образных и стилистических характеристик. Коннотации на уровне речи прагматически ориентированы и носят индивидуальный,  групповой и ситуативно-обусловленный характер.
Таким образом, антропонимическая коннотация – это комплексный, многоуровневый тип культурной коннотации, многогранное социально-лингвистическое, обусловленное лингвистическими и экстралингвистическими факторами. Она имеет образно-ассоциативный и звукосимволический мотив и формальные показатели – суффиксы субъективной оценки.  Вовлечение имени в процессы формообразовательных модификаций привносит социальные оценки, дополнительные оттенки чувств и эмоций как мелиоративного, так и пейоративного характера. Мотивированная ассоциативным переосмыслением в категориях определённой культуры, антропонимическая коннотация способна вызывать определённые представления о национально-культурной этикетной сфере общения, ситуациях использования форм и вариантов имени и ролевых отношениях между коммуникантами, внося дополнительные эмоциональные, оценочные, экспрессивные, стилистические оттенки узуального или окказионального характера и разнообразие в коммуникацию. Это значит, что антропонимы выступают не только как стилистически маркированные знаки, отражающие чувственный и рациональный аспекты человеческого сознания, но и как  маркеры определённой культуры. Зафиксированная в общественном сознании, антропонимическая коннотация оказывает влияние на функционирование имён в тот или иной период времени.
